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MATRIX MODEL OF COOPERATIVE TRANSLATION'
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Abstract. The article deals with modelling the translation process performed in the frameworks of a translation
project in a team that consists of translators and experts from related fields. This type of collaborative activity is
denoted by the term “cooperative translation” studied from the perspective of the integrative approach and
synergetics. The cooperative translation of a photo album, which describes museum exhibits was chosen as the
material for the study. The analysis of the operational processes of the project is presented by means of a matrix
model in two variants: an organizational matrix and a responsibility matrix. Both models imply the intersection of
horizontal and vertical alignment of management and communication levels with a description of the roles of
participants, their position in the project matrix structure, characteristics of functional responsibilities and the
degree of involvement in the project. The authors proposed a hypothesis about the effectiveness of the matrix
format for visualizing operational processes in cooperative translation activities and adapting the communication
flows between the participants, which is validated by empirical data. The findings confirm the practicality of the
modelling and mapping methodology to describing cooperative activities within a translation project. The article
indicates further directions that work should take including a deeper analysis of cooperative translation from a
cognitive perspective with reference to embodied cognition of a related research area.
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MATPUYHASI MOJAEJIb KOOITEPATUBHOI'O IEPEBO/IA!

HNpuna Hukosaesna Pemxe

UYenssOMHCKMI roCyIapCTBEHHBIH yHUBEPCUTET, I. Yensounck, Poccust

JInaus Amupsinoaa Hedenona

UYenssOMHCKMIA TOCyIapCTBEHHBIH yHUBEPCUTET, I. Yensounck, Poccust

AnHoTanusi. CTaThs MOCBSIIECHA MOACIIMPOBAHUIO IICPEBOTUCCKOIO IPOIECCa B paMKaX BBITIOTHCHUSA TICPEBO/I-
YCCKOI'o ITPOCKTa B COCTAaBE paGoqeﬁ T'pynIibl, YJICHBI KOTOpOﬁ SABJIAIOTCA NICPECBOAYUKAMU U OKCTIEPTAMU U3 CMEKHBIX

"% obnacreii. B coorBeTcTBHM C HWHTCTPAaTUBHBIM ITOIXOA0M U 3aKOHAMU CUHCPTCTUKU Z[aHHBIﬁ BH]J COBMECTHOM JCATCIIb-
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© Pemxe U

HOCTH 0003HAYaeTCst TEPMUHOM ((KOOHepaTI/IBHHﬁ epeBoOa». B xauectBe Martepurajia 1y UCCIICAOBaHUA OBLI BEIO-
pan KOOHepaTI/IBHHﬁ nepeBo q)oroam>60Ma C OITMCAaHUEM MyBCﬁHLIX 9KCITOHATOB. AHAIIN3 OICpaTBHBIX IPOLCC-
COB B paMKax IPOCKTa MPECACTaBJICH C TOMOIIbIO ManH‘lHOﬁ MOJICJIM B IBYX BapHUaHTax: OpFaHHSaHHOHHOﬁ MaTpu-
IbI © MaTPpULbI OTBECTCTBCHHOCTH. O0e MOJECIHN MOCTPOCHBI HA OCHOBE INEPECCECUYCHUA IT'OPU30OHTAJIBHOTO U BEPTU-
KaJIbHOI'O ypOBHeﬁ yrpaBJICHHUA U KOMMYHHUKAIUU. OxapaKTepI/BOBaHBI PO YHaCTHUKOB U X MCCTO B ManH‘lHOfI
CTPYKTYPC IIPOCKTa, (l)yHKIlI/IOHaJ'IBHBIe 00s13aHHOCTH Ipy pCUICHU N OCHOBHBIX 3aJ1a4 IIPOCKTa. IToka3aHBI BO3MOXK-
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U.H. Pemxe, JL.A. Hegpeoosa. MaTpudHasi MOZIENb KOOTIEPATUBHOTO ITEPEBOJ1 m———

HOCTHU MaTpUYIHOI'O @opMaTa JUTd BU3yaJIn3alluy ONI€PaTUBHBIX IMTPOLECCOB B KOOHepaTHBHOﬁ r[epeBoz[quKoi/i JCA-
TCJIBHOCTU U KOMMYHUKATUBHBIX ITOTOKOB MEXKIY YHaCTHUKAMU B ClIydac HCO6XOI[I/IMOCTI/I TMOMCKa PCIICHUA TCKY-
J11050.¢ HpOGJ'IeM. HOJ'Iy‘IeHHBIe PE3YIABTATBI ACMOHCTPUPYIOT BO3MOKHOCTb IPUMEHCHUA METOAUKH MOACIIMPOBAHUA
W KapTUpOBaHUA [JIs1 OTMCAHWA U aHaJIn3a COBMECTHOM HpOCKTHOﬁ JACATCIIBHOCTH. Hameuensl TMCPCICKTUBLI bosee
FJ'Iy60KOl"O N3Y4YCHHA KOOIIEPATUBHOI'O IEPEBO/Ia C KOTHUTUBHBIX HOSI/IL[I/Iﬁ KaK IpOCTpaHCTBa JJId UHTCTpalluy BOII-
JIOIICHHOI'O ITIO3HAaHUs.

KuarwueBble cjioBa: nepeBoa, MaTpula, Koorepamus, MOJACJIb, UHTCTpalsd, MOACIUPOBAHUC.

Huruposanue. Pemxe U. H., Hedenora JI. A. MaTpuyHast MOzieNb KOOIIEpaTHBHOTO TiepeBoa // BecTHHK
Bonrorpasckoro rocynapctsenHoro yausepcutera. Cepus 2, SA3piko3nanue. —2023. —T. 22, Ne 3. - C. 30-42. - DOI:
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BBenenue

Ha coBpemenHoM 3Tame pa3BUTHS Tepe-
BOJYECKOW OTpaciu Bce OONBINYIO aKTyalb-
HOCTh MPHOOpPETAET peain3almsi COBMECTHBIX
HEepeBOAYECKUX NPOEKTOB. IlepeocmbicieHue
CTPYKTYPBI U OpTaHU3ALINH KOOIIEpaTUBHOMN MPO-
EKTHO! JIeITEeIbHOCTH MEePEBOJUUKOB ITPOHCXO-
JIUT TIOJ] BJAMSHUEM U POBU3AIHH O0IIECTBA U
WHIYCTpHAIN3aIUK NEePEBOIUECKON Chepsl.
[Ipu >TOM BBITIOTHEHHE TIEPEBOTIECKOTO ITPOEK-
Ta 4Yalle BCEro paccMaTpPUBAETCS B INIOCKOCTH
JTUIaKTHKHU TepeBojia Kak MeTox (opMHpOBa-
HUS OymymX mpodecCHoOHaNbHBIX KOMIIETEHITHH,
BKJTIOYAsi KOMIIETEHIIMIO MPOEKTHOTO MEHEIK-
MeHTa. HayuHblil pakypc paccMOTpeHuUs KOO-
IIEpaTUBHON IEPEBOJUYECKON NEATEIBHOCTH B
npoQecCUOHANbHON MEePEeBOAYECKON OTpaciu
3aTparuBaercs B MeHbUIEH cTeneHu. Bmecre ¢
TeM MOIU(pHUKAIIHS TTOIXO0/a K OITMCAHUIO COBME-
CTHBIX TIEPEBOAUECKHX MPOEKTOB, COUETAIOIIUX
MEKKYIBTYpHBIN, TUAAKTHUECKUH 1 Tpodeccu-
OHAJIbHBINA XapakTep, Mpeaonpenensier Heooxo-
JUMOCTD IO CKa YHUBEPCAIBHOT'O HHTETPaTUB-
HOro (popMaTta MOJIEITHPOBAHMS TPOSKTHOH J1e-
SITENBHOCTH, PENPE3ECHTUPYIOLIErO0 CUCTEMHOE
B3aUMOJICHCTBHE B MPOIECCEe MCIIOTHEHUS IIe-
PEBOIYECKUX 3aJ]1ay.

Iesb TaHHOrO MCCIEN0BAHUS — OIpENEIe-
HHE BO3MOXXHOCTH OIMCaHHS OCHOBHBIX CBOWCTB
M XapaKTEepHUCTHK COBMECTHBIX NMEPEBOTYECKUX
IIPOEKTOB, OTPAXKAIOIIMX COBPEMEHHOE IIPECTaB-
JieHne 00 3TOW JIeATENFHOCTH, 8 TaKKe BBISBIIC-
HUE BOBMOXKHOCTH ()OPMHPOBAHUS HABBIKOB KOO-
MEepaTUBHOMN JEeSATENbHOCTH Y MEPEBOAUYNKOB B
MpoIliecce MPOeKTHOM AesTeTbHOCTH, CIIeU(pHKa
KOTOpPOW BBIpa)KaeTcsi B COCTaBE areHTOB IPO-
€KTa, KauecTBE MPEAOCTABIEHHOIO MaTepuania
Y MHCTPYMEHTAaX JUIsl BHICTPAaWBaHUS KOMMYHHU-
KallM¥ MEXIy Y4aCTHUKAMH.

MaTepHamﬂ H METOAbI HCCJICA0OBAHUSA

Honamue mampuusl 6 0OcCHo6e unmezpa-
UUOHHOU Modenu nepesooa. PazpuTie MHTET-
pPaTUBHOM MapagurMbl B IEPEBOIOBEICHUH TIpe-
JOTIPEACIISICT HOBBIE BO3MOXKHOCTH OIHMCAHUS
psaia MEepPeBOAYECKUX ACIIEKTOB, B TOM YHCIIE
MOZCIMPOBAHUS MEPEBOTUECKOTO IIpoIecca B
dbopMaTe MepeBOUYECKOTO B3aUMOCHCTBUSA.

Kak ObLIIO OTMEUYEHO B OJHOM W3 HAaIINX
MPEABIAYIINX Pa0OT, «CTPEMIICHUE ITPEACTABUTh
Tpollecc Kak eIUHOE IEJI0e TIPH YIETe B3auMO-
CBSI3M COCTaBIIIONINX €TI0 YacTeH JaeT TOIYOK
K TICPEXOAY OT MPECKPUTITUBHBIX MTEPEBOAICCKUX
MoJeIel K JECKPUNTHBHBIM M, HAKOHEII, K CHH-
TE3y U KOMIUIEKCHOCTH Pa3IUIHBIX MEXaHU3MOB,
ydacTBywIIux B mnepesoae» [Hedenosa, Pem-
xe, 2019, c. 166]. B nepeBomoBeauecKux uccie-
JIOBAaHHUSX MOUEPKUBACTCS HEOOXOAUMOCTh y4e-
Ta CHelU(UKHU IEJIOCTHOIO BOCIIPUATHUS TEKCTa
Y BBIPaOOTKH KOTHUTHUBHBIX CTPATETHH, a OIrca-
HHE TIPOIIECCOB TAPMOHU3AIINN CMBICIIA B CUCTE-
MaTH3alu¥ 3HAHUW CO3/TaeT MPEAITOCHIIKY K TIe-
PECMOTPY KOHIIENTyaTbHBIX OCHOBAaHUH MTEPEBOI-
yeckux mogenei. [TocTeneHHO B HAy4HbIH 00U-
XOJI BXOJTUT MTOHSATHE HHTETPAIINH U TIEPEBOTICC-
KHE aCIeKTHl pacCMaTpUBAIOTCS C MO3UIIHHU
00bEIMHEHHS U LIEJIOCTHOCTH.

OmHUM U3 IEPBBIX HHTETPUPOBAHHBIN ITO-
XOJI K TIEPEBOTICCKON eI TEIIBHOCTH TTPEITOMKIIT
A. HoiiGept, BBIACISAS B CBOEM HCCIICIOBAaHUU
«AHTETPUPOBAHHBIN KOHIIEIT)», KOTOPHIN pean3y-
eTCSl B TPEX MPEIbSIBICHUAX: HCTOYHUK, HTOTO-
BBIH TEKCT M «MCHTaJbHAs MOJEIb TEKCTa,
0003HaYCHHAsI aBTOPOM KaK «BHPTYaJIbHBIH I1e-
peBoa» [Neubert, Shreve, 1992, p. 64]. MenTanb-
Hasl MOJZICJIb TEKCTa 00YCIIOBIMBAET MECHTAJIbHYIO
penpe3eHTaINI0 TEKCTa, KOTOpasi aKTUBUPYETCS
OPUTHHAJIOM U «CcuUTyamuei». OTMernM, 410 B
JAHHOM CJIy4ae, TOMUMO KOTHUTHBHON COCTaB-
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JISAIOIIEeN TepeBosia, MOAYEepPKUBAETCS BHYTPEH-
HSISI B3aMMOCBSI3b U B3aMMO3aBHCHMOCTD 3JIe-
MEHTOB MOJEIH Ha UHTPAIUHTBUCTHYECKOM
(BKJTIOUAsi TEKCTOBBII) M AKCTPaTUHTBUCTHYEC-
KOM YpPOBHSIX.

Bonbimoe koimuaecTBo rccnenoBanuii B 00-
JIACTH MOJICIIMPOBAHUS TEepEeBoa OBbLIO BHITION-
HEHO Ha OCHOBE MHTETPAIlMU MOIXO/IOB  METO-
JIOB, CBOMCTBEHHBIX pa3HbIM HaykaM. Tem ca-
MBIM CO3/1aHa 3HaYMMasl TeopeTndeckas Oaza
JUTA CHHTE3a MEeXAUCIUITTHHAPHOTO, KOTHUTHB-
HOTO ¥ aHTPOIOLIEHTPHUYECKOTO MOIXOA0B C Iie-
JIBIO PACKPBITHS MHOT0aCTIEKTHOCTH TIEPEBOTIEC-
kux mpoiteccoB [bemosepries, 2013; Bonkona,
2021; Munuenko, 2007; Ilomukapmos, 2017;
Cnobuukos, Kanuuun, Ilerposa, 2020], B ToM
Yrclie B YCIOBUSX MIOOAM3AIHNH, CO3MAIONICH
MPEATOCHUTKY [T TU(POBU3ALINU TTepeBOIYEC-
kol nesrensHocTh [Remkhe, Nefedova, Gillespie,
2017] m «rmobaHTIH3AIMHY, CO3IAIONICH MTOYBY
JUIsl THOPUITU3AIINH TIEPEBOAYECKOTO MPOCTPaH-
crBa [Hedenora, Kpacuomneepa, 2020].

HoBblii BUTOK pa3BUTHS HHTETPATUBHOIO
MOJX0a B POCCUHCKOM TIEPEBOJIOBENCHUH ObLI
CBSI3aH C CO3/laHMEM HaydHO-00pa3oBaTENbHO-
ro nentpa «/HTerpaTuBHOE NMEPEBOOBENCHUE
MPUAPKTUYECKOTO pocTpaHcTBay mpu Cesep-
HOM (ApKTHYECKOM) QelepaibHOM YHHBEPCH-
tere uM. M.B. JIoMOHOCOBa C 1i€/IbIO0 TTPOBEJIE-
HUsI HAYYHBIX UCCIEIOBAHNM 110 pa3paboTKe NH-
TerpaTUBHON MOJENM TEepeBOJa U CO3JaHUS
OCHOB MHTEIPAaTHUBHOTO MEPEBOJIOBEACHUS O]
pykoBonctBoM A.M. [Tonukapnosa. Oco6o mep-
CHEKTUBHBIMU BUASATCS KOMILJIEKCHOE MOJEIH-
poBaHUE MEePEBOIUECKOTO MPoIlecca Ha OCHOBE
CYLIECTBYIOIINX MOJENeH, CUHTE3 OTAEIbHBIX
3JIEMEHTOB JJIS CO3/IaHHS XOMUCTUYECKON TeO-
pUH €AMHOTO MHOTOMEPHOIO MEPEBOAYECKOrO
MPOCTPaHCTBA, MPUMEHEHUE CHCTEMOOOPa3yIo-
LIEeTo MOJIX0/1a B MOACTHUPOBAHNH, OOeCTIeYBa-
IOIIETO BBHISIBICHHE (PAKTOPOB, BIHSIONIMX HA
COXPaHHOCTh CHCTEMBI U MOJIepKaHNe AUHA-
MUKH €€ Pa3BUTH B paMKax CTPYKTYPHOT'O B3a-
HMOJICHCTBUS OTHENbHBIX YacTed. B uccieno-
BaHMUSIX, BEITOTHEHHBIX B LleHTpe, momuepkuBa-
€TCsl BAXKHOCTh PACKPBITHS CIIEU(UKA aKTHBH-
3all MEHTAJILHBIX 1 BepOallbHBIX €MHUII BO
BpeMs pealn3aliy MepeBOJIECKUX MaKpo- U
MHKPOCTPATETUH, yueTa aHTPOIOJI0TH3Ma Mpo-
1ecca mepeBojia, a Takke HeoOXOJUMOCTh WH-
TErpaTUBHOTO (POPMUPOBAHUS MEPEBOTISCKUX

—— 37

KOMITETEHIIMH 11 o0eclieueHusl KauecTBa Iie-
peBoja B mpoheccroHalbHOM CMBICTE (TTOIPO0-
Ho cM.: [[lomukapmos, 2017, c. 12]).

B coBpeMeHHBIX TEpEeBOTIECKUX HUCCIIENO-
BaHUSIX aHAITM3UPYETCS] HHTETPAIHs ITePeBOIIeC-
KX KOMIICTEHIINH, COTIPSDKEHHAs ¢ MCTIONbh30Ba-
HUEM WH(OpMaIMOHHBIX TEXHOJIOTUH U aBTOMa-
TU3UPOBAHHBIX CUCTEM. OtMeuaercs TCHACHII A
K pacluIupeHUI0 OCHOBHOTO CITUCKA CYOKOMITETEH-
uui, npemioxenroro rpynmnoit PACTE, koropsrit
BKITIOUaeT B ce0sl OMTMHIBAIbHYIO, SKCTPAITUHT -
BHCTHYECKYIO, TIEPEBOJIOBENUECKYIO, HHCTPY-
MEHTAIIBHYIO U CTPaTErH4ecKylo CyOKOMITeTeH-
nuu [Albir, 2017, p. 38-39]. JlanHbIi crIMCOK 10-
MONHSETCS KOMMYHHUKaTHBHBIMHE [1BaHOB, C1100-
HukoB, 2020] u ynpaBneHueckumu [ManeHoBa,
2020] cyokommnereHiusamu. [TorbiTka 00bearHE-
HUS TIEPEBOJUYECKUX KOMIIETEHIIUM B TEKYIIUX
YCIOBUAX BBIIIOJIHCHU S IIEPEBOIA PEAIU3YETCS B
(dbopmare HHTETPaTUBHOW MOJICIH TIepeBoja Ha
OCHOBE B€O-1m1aTGOPMBI IS MEPEBOIUMKOB
TranSource, akKyMylIupyrOIeld akTyajabHEIC
TEXHOJIOTHYECKHE BO3MOXXHOCTH M PECYPCHYIO
0a3y nepeBoauYnKa, 00CCIICUNBAIOIINE LIETOCT-
HOCTh U 3(QPEKTUBHOCTh MEPEBOIIECKOTO TPO-
necca B hopmaTe npenyoKeHHOH HaMH MHTeEr-
patuBHOI Monenu nepesona [Hedemora, Pem-
xe, 2018].

B COBPEMCHHLIX MHTETPAllMOHHBIX MOACIIAX
MEepEBOIYECKOTO MpoIecca HeOOXOAUMO YIUTHI-
BaTh €II¢ OJIHY BAKHYIO (PYHKIIMIO B3aUMO/ICH-
cTBUA. IHBIMU clOBaMM, €CIM paHee B UcCCe-
JIOBaHUIX MIEPEBOAYECKOTO MPOoIecca pedb yale
BCEro 1Ula O MOPSAJKE BBIOJIHEHUS JESHCTBUIN U
nx cucreMaTmu3anuu, TO Ha CeFO}lHSIIHHI/II‘/'I MOMCHT
B HAYKC NPCANTOYTUTCIIbHBIM SABJISACTCA MMOHATHUC
WHTETPallMOHHON CUCTEMBI KaK HEKOETrO IIeJI0CT-
HOT'O 00pa30BaHUS, HMEIOIETO CTPYKTYPY, BHYT-
PH KOTOPO# TPOMCXOANT UHTEPAKITHSL.

CHCTEMHBIN ITOIXOJ IMO3BOJISIET BBIICIUTH
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU MOJEITUPYIOICH CH-
CTEMBbI TIEPEBOUECKOT0 Mporiecca: 1) AuHamMuy-
HOCTB; 2) OTKPBITOCTh U CETEBas B3aMMO3aBH-
CUMOCTB; 3) caMOOpraHU3aIUs MEPEBOTICCKOIM
CUCTEMBI; 4) HETMHEAPHOCTh MEPEBOIUECKOTO
rporecca; 5) CHHTe3 KOTHULIMU U WHIYCTPHUH.
Kak Ham mpencrapinsiercsi, yKka3aHHbBIE XapaKTe-
PHUCTHKH MOTYT OBITh aKI[eHTYaJIM3HUPOBAHEI B IT0-
HATHH «MaTpuiiay. OIHaKo, IPEK/IE YeM CY3UTh
(I)CHOMCH MaTpHulbl 10 TPAKTOBKH CUCTEMbI UJIN
MOJICITH, XOTEJIOCh Obl 0003HAYMTH OOJIee IHUPO-
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KUE€ KOTHUTUBHBIM U METOAOIOTMYECKUI CMBIC-
JIbI, KOTOPBIE 3aJIOKEHBI B JIAHHOM IOHSTHH.

Marpuia B HayKe IIepBOHavaIbHO OIpesie-
JsTach Kak KOMILIEKC YIOPSIOYCHHBIX DIIEMEH-
TOB, YTO OTPAXKEHO B MOHITHH «JIUCIUTUTHAP-
Has MmaTpuia» Tomaca Kyna [Kyn, 1969, c. 237].
Ee comepxanue BhICTpanBajioch B KauecTBE
METOOJIOTHYECKON KaTeTOPHH B paMKaXx IOHS-
TUHHOM JIOTUKH COLIMOIOTMH, (PUI0COPHH, U TTPO-
YHX HayK.

[ToHsITHE MaTPHIIBI ABJISACTCS KIFOYCBBIM B
YHUKAJIBHOM METO/Ie KOTHUTHBHO-MATPUYHOTO
aHaiu3a, Bepsbie npeasioxkenHoM H.H. boinbi-
PEBBIM C IIENBI0 U3YYCHHSI MHOTOACIEKTHOTO
3nanus [bongsipes, 2007]. TepMuH «KOTHUTHB-
Hasi MaTPHIIa» UCTIONB3YeTCs «IJIsl 0003HAUCHUS
0co0oro eauHoro ¢opmarta 3HaHUSA — 3HAHUS
MHOT'0aCIIEKTHOT0, KAK CHCTEMbI B3aUMOCBSI3aH-
HBIX KOTHUTHBHBIX KOHTEKCTOB» [bonapipes, 2014,
¢. 59]. Takum 00pa3oM, KOTHUTHBHO-MaTPUIHBIH
aHaJIU3 MO3BOJISIET OIUCHIBATh CUCTEMY B3aUMO-
CBSI3aHHBIX KOTHUTHBHBIX KOHTEKCTOB MJIM KOH-
HeNnTyanbHbIX obnacTell. Bo nzbexanue pasHo-
yrenuid H.H. bonapipeB npoBoauT 3HauuMoe Jyist
HAYKH pa3liiyue MEXKJIy TOHSATHSAMHU «ppeim»
W «KOTHHTUBHAsI MaTPHIIay, HAJIEIss TOCIIeHee
TaKMMH OTIIMYMTEILHBIMH Y€PTaMHU, KaK OTCYT-
CTBHE UEPAPXUUYECCKON CTPYKTYPHI, CACTEMHOCTD,
WHTETPaTUBHOCTH (00BENMHEHNE Pa3HBIX TeMa-
THYECKUX o0JiacTeif), a Takke BapuaTUBHOCTh
3HaHHUS OT OOBIACHHOrO JI0 3KcHepTHoro [boi-
neipeB, 2014, ¢. 60-61].

SpxuM IpUMEPOM MaTPHILIBI B JUIAKTHYEC-
KOM CMBICJIC CYATACTCS N3BECTHASI METOIIMKA TIpe-
TTOJTABaHMSI CHHXPOHHOTO TiepeBoia Aunpes Daa-
neeBa. CyllecTBEHHBIE OCOOCHHOCTH JJAHHOW Me-
TOJMKH TIOIpoOHO onvcaHbl B crathe W.C. Aek-
ceeBoil. [IpencraBuM HEKOTOpbIe HAOMIOIEHUS aB-
TOpa, OTPaXKAIOIINE CYyTh MATPUIHOTO hopmara pa-
OOTHI C SI3BIKOBBIM MaTEpHAaIOM:

1. «MaTpuiia — OTKPBITHIHM CIIHCOK paBHO-
MOJIOKEHHBIX TIEPEBOJYECCKUX BO3MOXKHOCTEH
[Anekceea, 2021, c. 66].

2. «I3pIKOBOI MaTepuan U OCBauBaeMbIE
MTPYEMBbI IPUHITUIIMATIBHO HE OPraHU30BaHbI TeMa-
THYECKH, OHU — Pa3HOH CIOKHOCTH <...> 00yde-
HUE [JTaBHO MPOJIBUTAETCS 10 MTYTH Pa3BUTHS BCE
Oosee MacIITaOHOTO CTPATErMUECKOTO MBIIILIC-
Hus» [Anekceesa, 2021, c. 67].

3. Pa3znoponHoCTs MaTepuana M 3a1ad —
JIUIIB MHUMasI; MaTepHall ¥ 3aJ1a4i OpTaHu30Ba-

U .H. Pemxe, JI.A. Hegpeoosa. MaTpudaHasi MOJIeIb KOOTIEPATUBHOIO TIEPEBOIA

HBI 10 IPUHLIMITY TaK HAa3bIBAEMOMN «PACCESIHHON
MaTpUIIbI», Ha (POHE KOTOPOI MPOUCXOMAT «CTY-
IICHHU D TIOXOXKHX MIPHEMOB, 00pa3yIOLIHE OTIENb-
HBIE YYACTKHU «IUIOTHOM MaTpuLbDy. IMEHHO OHU
MPHUBOAAT K aHAIMTHYECKHM BBIBOJAM U 00pa-
3YIOT MPOYHBIH PO ecCHOHANBHBIN QyHIaAMEHT
[Anekceea, 2021, c. 67].

[Ipenmy1iecTBa MaTpUYHOTO TTOAXOA ISt
yCIemHoro o0y4eHus oueBuaHbl. OOmas mpo-
(deccuoHanbHasT CTPATETUs CKIIAJBIBACTCS M3
BHECHUCTEMHOM 3aBUCUMOCTH YIIPAKHEHUH U pe-
koMeHmauui. U3 npencranennoro U.C. Anek-
CEeBOW OMMCAHMS MBI MOXKEM BBIBECTH TaKHE
OCHOBOIIOJIATAIOIIHE TMapaMeTpbl MaTPHIIbI,
KaK OTKPBITOCTh, 9BPUCTUYIHOCTD, HENMMHEAPHOCTb,
WHTErpaTUBHOCTD U I'€TEPOreHHOCTb.

[TapameTpsl TeTEpOreHHOCTH W MHTErpa-
TUBHOCTH BBIPAXKAIOTCSI B CUCTEME TITO0ATBHBIX
KOPITYCHBIX JIaHHBIX, TJI€ TIOHSTHE MaTPUIHOTO
¢dopmaTa oTpakaeT CYNIHOCTHBIE XapaKTepHuC-
THKW CHUCTEMBI U COCTABIISIET OCHOBY €€ HanMe-
HOBaHHA. Peub nzieT 0 HanpaBJIeHUsIX COBEPIICH-
CTBOBaHHMS MAIIIMHHOTO [IEPEBO/IA HA OCHOBE MTapa-
JIeTbHBIX 1epeBosioB EuroMatrix, EuroMatrixPlus
n CCMatrix. B Hammx npenpiaynmx myoIuKarm-
SIX OHH TTOIPOOHO OITMCAHBI C AKIIEHTOM Ha TeTe-
poreHHoM XxapakTepe cOopa JaHHBIX U3 pa3HO-
(hopMaTHBIX UCTOYHHKOB U UHTETPATHBHOH B3a-
MMOCBSI3H Pa3HOPOJIHBIX 3JIEMEHTOB [Pemxe,
Kosbko, Hedenora, 2018; Pemxe, Hedenora,
2022].

MartpuuHas CTpPyKTypa YCIICIIHO HCIIONb-
3yeTcs B 3apyOKHOH U POCCHUHCKOW MPAKTHUKE
yrpaBieHus opranuzanusiMu. OHa OCHOBaHa Ha
MPUHIIMIIE IBOHHOTO MOAYHMHEHHS UCTIOTHUTENEH
Y BBICTpanBaHUs TOPU3OHTAIILHBIX U BEPTUKAIIb-
HBIX JINHUI BHYTPEHHET0 B3anMozneicTeus. Tep-
MHUH «MaTpHIla OTBETCTBEHHOCTH (responsibility
matrix), MCIOJIb3yEeMBIH /I OMUCAHUS CBSI3H
MEKIY MPOIECCaMH U YYaCTHHUKAMH 3THX TIPO-
1[ECCOB, U TEPMUH «MaTpUIla BEPOSTHOCTEH U MO-
cnenctBuiiy (probability and impact matrix), mpu-
MEHSIEMBIH JJIs1 OTIpEICIICHS MITH PAHKUPOBAHUS
YpOBHEH pHCKa, YK€ MPOYHO BOILIH B TEPMUHO-
JIOTUYECKYI0 023y OpraHu3alliy YIIPaBICHUsI ITPO-
ekramu B chepe OusHeca [Larson, Clifford, 2010],
nonmutukH [ Kupmuaa, 2000] u sxonomuku [Koren-
KuH, MycuH, 2003].

B nepeBogueckoil eATebHOCTH C MTOMO-
B0 MATPHIIBI BO3MOXKHO OIHUCAHUE CYITHOCTH
OIEPAaTUBHON U OPraHU3allOHHOM JesTENbHOC-
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TH T10 BBITIOTHEHU IO KOMAaH/IHBIX MTEPEBOTIECKIX
MPOEKTOB KaK Ha Mpo()eCCHOHAIBHOM YPOBHE,
Tak M Ha cTaguu ooydeHusi. CTpyKTypa MaTpu-
LB, MpeIoJarapmas nepecedeHne ropu3oH-
TaJIbHOTO U BEPTUKAJIBHOTO BEICTPAUBAHUS YPOB-
Hel ynpaBieHus1, MOXKET pacCMaTPUBATHCA C I1e-
JBI0 OTOOpaKEHHUs TepeceKatonIuXcs Mmoyiei u
BHYTPEHHUX B3aUMOJCUCTBUI MEXAY YUaCTHH-
KaMH MpoekTa. BzanMooTHOIIIEHH S BRICTpanBa-
IOTCSI Ha OCHOBE OTIPE/ICTICHHONW HepapXuu Moj-
YUHEHHS PY COXPAaHEHUU TOPU30HTAIBHOM KO-
MaHJTHOH [IEMOYKH (PYHKIIHOHAIHLHO-IBPUCTHYEC-
KOr0 XapakTepa, MOCKONbKY YYaCTHHKHU CO3/1a-
10T COOCTBEHHYIO CETh B3aUMOOTHOIICHUH, JI0-
OMBAIOTCSl COBMECTHBIX PEHICHUH U MONYyYaroT
BO3MOXXHOCTH CIICIIUATIH3AIAN B YTITyOIIEeHHOTO
00y4eHHUS.

Takum 00pazoM, GyHKIIMOHATBHBIE XapaK-
TEPUCTUKHU MAaTPHUILIBI TIO3BOJISIOT UCIIOIB30BATh
€e KaK HHCTPYMEHT JUIsl ONMCaHUsI OpTaHHu3aIu-
OHHOM CTPYKTYpBI IPOEKTHOM KOOIEPaTHBHOMN
JeATeNbHOCTH, KOTOpasi ceifyac CTAHOBUTCS BO-
cTpeOOBaHHOM, 0OecTieunBast pelieHUE TUIaKTH-
YEeCKHX U MPO(eCCHOHATIBHBIX 3a1a4.

Ilepesodueckan Koonepayus Kax cuHep-
2emuueckan cucmema. B ncuxonoruu koore-
palms TpaKTyeTcst Kak OJJHa U3 OCHOBHBIX (hopM
OpraHu3alni MEKINYHOCTHOTO B3aMMOICHCTBHS,
XapakTepu3ymmniasicss 00beTMHCHUEM YCHUIHH
YYaCTHUKOB IS JOCTHUKEHUSI COBMECTHOM IENTU
MIpH OJHOBPEMEHHOM Pa3/CIEHUN MEXAY HUMHU
¢byHKIMH, poneii n obs3aHHOCTeH. B nanHOM o1-
peneneHny oJUepKUBaeTCs BAXKHOCTh 00bEIn-
HEHHS yCUIINH HE TOILKO HECKOIBKUX CyOBEKTOB,
HO U pa3uYHbIX QYHKIIHIA, YTO IPUBOIUT K 3HA-
YUMBIM CHHEPreTHYeCKHUM pesyinbTaTaM. Takoe
TTOHMMaHUE KOOTIEPAIINU CO3BYYHO OTIPEAEIEHHIIO
JI.B. KymHuHO#1 0 mepeBojie kKak CHHepreTnyec-
kot cucreme [Kymuauna, 2011].

B pamMkax coBpeMeHHO! JIMHTBOAWIAKTHU-
KM TIepeBOAYEcKas NesITeIbHOCTh MHTEPIPETH-
pyeTcst Kak OTKpbITasi CUCTEMa, XapaKTepHU3ylo-
1asicsi KOMMYHUKaTUBHBIMUA CBOMCTBAMHU U KOO-
nepanueid (cM. 00 aToM: [ArnekceeBa, Mumuia-
HOBa, 2019, c. 85]). B aTom cirydae kooneparius
MpEICTaBIICT COOON MPUHIUM JIESATEIHHOCTH,
OCHOBaHHBIN, TPEXK/IE BCET0, HA Pa3BUTOMN CETH
KOMMYHUKAIIId M MaTPHUIbI B3aWMOJAEHCTBHS.
Kax cnpasemnmuBo ormedeno JI.M. AnexceeBoit
u C.JI. MunuianoBo#, «Koonepanus» B KadecTBe
OCHOBHOTO IPUHITUITA ITOCTMOAEPHUCTCKOMN Mapa-

34

JITMBI 3HAHUSI O3HAYAET B3aMO3aBUCHMYIO pa-
00Ty MHOXKECTBa TICPEBOMYMKOB B TIPOTHBOBEC
TpaguIIUOHHOMY ITOHUMaHHIO TOI'O, YTO IIEPEBO/I-
YUKH CO3/IaI0T KOHKYPEHIINIO APYT APYTY [AJek-
ceeBa, Mumnianosa, 2019, c. 77].

B 3apyOekHBIX HCCIEIOBAaHUIX TCPMUH
«KOOTIEpAITHSI» UCTIONB3YETCSI B «COI[OIOTHH T1e-
peBoayeckoro mpoiecca» (sociology of
translation process) [Chesterman, 2009], «reo-
pun nepeBomyeckoro aeicreus» Xonsla Man-
Tapu (cM. o Hew: [Nord, 2018, p. 13]). [lepeBoa-
yeckoe nericTBue (translation act) onuceiBaercs
3. YecTepmMaHOM BO B3aMMOJICHCTBHH C Tepe-
BOJYECKOH cuTyanuei (translation event) xak
KOTHUTHBHOE JICHCTBHE B KOHTEKCTE COIUATILHO
00yCIIOBJIGHHOTO MTEPEBOTIECKOTO MMPOCTPAHCTBA
[Chesterman, 2007, c. 173]. Ha ocHoBe 00Bbeau-
Henust ycmunid (shared effort) m Bocnponssene-
HUsl yHKIMHA W 3HAUYEHHS TEKCTa MEPEBOMYHK
MPUHUMAET pelieHue KakK JKCIepT B o0jacTu
MEXKA3bIKOBOM KOMMYHUKAIUH.

3HAYUMOCTh MEXKYIBTYPHOM COCTaBIISIO-
el MepeBOTYeCKUX MPOCKTOB MOJYCPKHBACT-
cs B paborax DHTOHHM [lrMa, KOTOpBIH OTMeua-
€T IIEHHOCTh NIEPEBOTYECKUX YCHIIUH B yCTAHOB-
JIEHUY MEKKYJIBTYPHBIX OTHOLLIEHUW U pa3BUTUN
MEXKYJABTYPHOTO OOIIEHHUsSI, YTO OTPakaeT B
OoJbIIIeH CTETEeHN Pe3yabTaT MEepeBOIECKOTO
B3aMMOJICHCTBHS, a HEe ero cyTh [Pym, 2000].

B paborax Xanc depmeepa — ogHOrO M3
POIOHAYATFHIKOB CKOTIOC-TEOPHH — KOOTIEPATHB-
HBIC ):[eﬁCTBPIH MEPEeBOYNKA TPAKTYIOTCA KakK
nepeBoJuecKas «Kouradopaius» B Mporecce
aKTa MEXKYIIBTYPHOU KOMMYHHKALIMH JUIS BBIITOJ-
HEHUsI OIPEEIICHHOM TIeNn (CKOToca) mepeBoaa
(uwmt. mo: [Nord, 2018, p. 109]). Mcxons u3 Tpak-
TOBKH TEpMHUHA «KoJutabopamnus» B paborax XaH-
ca ®epmeepa OTMETHM, YTO OCHOBHOE Pa3iv-
Yre TOHATHH «KOITa00paIis) M «KOOTIePaIHshy
B UX COBPEMEHHOM MHTEPIPETALIMH, C HALIEH TOY-
KU 3pEHUs, MOKHO CBECTH K TOMY, 4TO KOJLtabo-
palus xapakTepusyeT HCIOIb30BaHue HH(popMa-
ITHMOHHBIX TeXHO.HOI‘HfI, BKJIrO4Yas aBTOMaTU3npo-
BaHHBIE CHUCTEMEBI MEepeBO/ia M MEPEeBOMIECKOM
maMATH, KOOIICpauusa — pas3IMYHbIC q)OpMBI I1e-
peBoaueckoil nHTepakiuu. KommabopaTUBHBIN
MepeBo]] 3a4acTyIO aCCOIUUPYIOT C KPayJICOPCHH-
TOM M CETEBHIM B3aMMOJICHCTBUEM [AJekcee-
Ba, Mumnntanosa, 2018; byomuk, 2018; Pym, 2011],
B CBsI3M ¢ yeM AHToHU [Ilum, Hampumep, Ha3bI-
BaET €ro «BOJIOHTEPCKUMY, MPEANOIararonum
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YaCTUYHYIO BOBJICHCHHOCTD IIEPEBOAYHKA B IIPO-
necc nepesoaa [Pym, 2011, p. 77].

XanHa Pucky ornpenenser Koonepanno Kak
[IEPEBOUECKHUE ACUCTBUS IIPU y4ETE CUTyaTUB-
HOI'0 KOHTCKCTa, KOMMYHUKallUU MCXKIY y4acCT-
HUKAaMH ¥ KOTHUTHBHOW COCTAaBIISIONICH 1TepeBOI-
YecKoro Iporecca. ABTOp MOJUEpKUBAET HE00-
XOIUMOCTh TPO(ecCHOHAIBHOTO B3aUMOICH-
CTBHSI TIEPEBOTYUKOB MEXTy cOOOM M C IKCIep-
TaMHu U3 JIPyTUX o0nacteld, KOTOpbIe y4acTBYIOT
B nepeBoayeckoM nporecce [Risku, 2010, p. 106].

B Hamiem mccienoBaHuH KOOTIEPAIIUs pac-
cMaTpHBaeTcs B paMKaX CHCTeMHO-(QyHKIINO-
HAJBHOTO TIOAXO0/a KaK CO-OpraHu3aius Ha oc-
HOBC MCXaHMN3MOB MHTECIrpaliun, KOTOpas MpuBo-
JUT K TOCTHXKCHUIO CHHEPreTHUecKoro 3¢ dex-
Ta. B 1aHHOM ciydae MHTErpalust mposBIseTCS
B CHMHTE3€ MMPOLECCOB N UX KAYECCTBEHHOM HCITO0JI-
HCHUHU, a CUHCPTHUA — B OMEPIKECHTHOCTU, CHUC-
TEMHOM XapaKTepe COBOKYIMHOCTH CBOWCTB U
KauecTB M MX B3aUMOJIEUCTBUA, MPU KOTOPOM
COBMECTHOE JICHICTBHE HECKONBKHX (DaKTOPOB
MPEBOCXOJUT CYyMMY Ka)KJIOTO U3 HUX, CO3JaBast
a¢dekt meaocTHOCTH. YeM BhIIIE CTENEHb MH-
TErpUPOBAHHOCTH MPOIIECCOB, TeM 3P PEeKTUBHEES
pcainsanua MEXaHU3MOB CUHEPIUH, YTO BIUACT
Ha pe3ylbTaT coBMecTHOW paboTsl. [Ipu sTOM
pe3yabTaT OIICHUBACTCSl M3BHE, BBIXOS 32 TIpe-
JIENIbl CUCTEMBI, TIPY B3aUMOJICHCTBUU TEPEBO/I-
YHKa C PEAAKTOPOM HITH PEUTTHEHTOM IEpEBO-
na. Takum oOpa3oM, Koomepalnusi Kak cucTema
OTJINYACTCA OTKPBITOCTHIO U TMHAMUYHOCTLIO,
BHEIIHUM U BHYTPEHHUM KOHTPOJIEM OllEpaTUB-
HBIX [IPOLIECCOB.

OCHOBY Halllero MCCIIENIOBaHUSI COCTABIIS-
eT 0000IIeHHEe PE3yIbTaTOB KOOIEPaTUBHOTO
MPOEKTa — TIEPEBOJI MOIAPOYHOr0 ajabboMa 3Ha-
MEHHTOrO Typerkoro ¢pororpada Axmera Ipryra
C aHIJIMICKOTO sI3bIKa Ha pycckuil (DpMUTaK).
B OCYHICCTBJICHUH IIPOCKTA IPUHHUMAJIN YIaCTHEC
aBTOPBI ATOH MyOIMKaIMK. AJILOOM TIO/ Ha3Ba-
HHUEM «IpMHTaX “J[Bopelt 1 My3¢eii”» OCBSIICH
250-neruto ocHoBaHUs [ ocynapcTBeHHOro DpMu-
taxa. [lepeBox BHIMONHEH paboyeil TPymIoi,
BKITIOUAIONICH 5 dKCIepToB B 00JIACTH UCKYCCT-
BOBCICHUA U IMHI'BUCTUKHU U3 BeJII/IK06pI/ITaHI/II/I,
Typuuu u Poccun. B kauecTBe epeBOAYNKOB BbI-
crynunu npodeccop ddeua Yapne3 'minecnu,
yauBepcuter ropona bar (BenmukoOpuranus), u
Wpuna Hukonaesna Pemxe, UensOuHckuii rocy-
napctBeHHBIH yHUBepcuTeT (Poccus). IIpomecc

U.H. Pemxe, JL.A. Hegpeoosa. MaTpudHasi MOZIENb KOOTIEPATUBHOTO ITEPEBOJ1 m———

CO37IaHHS TIEPEBOHON BEPCUU JAHHOTO alb0o-
Ma ObLI BBIOPAH JUIS MPENICTaBIICHUS MATPHIIbI,
MOCKOJIBKY ITPEICTABIIsIET CO00M puMep peanu-
3alM¥ BO3SMOKHOCTH MOJIEIMPOBAHUS OpTraHU3a-
LMOHHON CTPYKTYpHI MHTETPUPOBAHHOTO TIepe-
BOJYECKOT0 MPOEKTA U CKOOPAMHUPOBAHHBIX JIEH-
CTBHH CIIEI[UATIICTOB, BHITTOJHSABIINX NIEPEBO/ B
YCIOBHSAX paclpefereHnus] OTBETCTBEHHOCTH
MEX]y YYaCTHHKaMHU IMPOEKTa.

B naHHOM HccnenoBaHUM MBI COCPEHIOTO-
YIUIM CBOE BHUMAaHHE Ha PACCMOTPEHUH CUTya-
MU KOOEPaTUBHOTO B3aUMOJICHCTBHS CYObeK-
TOB IIEPEBOJUECKOrO IIPOEKTa B IIpoliecce pea-
JIU3aLUY KOHKPETHOTO TIEPEBOIUECKOT0 33/ TaHUS.
HccnenoBarensCkuii pakypc HampaBieH Ha BbI-
SIBIICHUE MaTPUYHOTO popMaTa B3aUMOJICHCTBUS
KaK OpraHM3allMOHHOW CTPYKTYpBI U pacipese-
JIeHHe poseit 6e3 aHaIM3a IPUMEHEHN S IepeBO-
YyecKuX TexHooruii. CorpanbHas ¥ CUTyaTUBHAs
WHTEPaKI¥s BO BpeMs paboThl HaJl COBMECTHBIM
MEepeBOAYECKUM 3aJIJaHKEM ITpeIcTaBIIeHa B op-
MaTe MaTPUYHOU CXEMBI.

Buzyanusanus MaTpuYHON MOJENH KOOIIE-
PaTUBHOTO IepeBosia 00ECTIEINBAETCS OCPE-
CTBOM KapTHPOBaHHUS (COCTABIEHNE KapThl WIH
OJIOK-CXEMBI) JCHCTBUH M pacrpeieneHust OT-
BETCTBEHHOCTH CYOBEKTOB IEPEBOJUECKOTO
MPOEKTA.

Co3naHuto LieneBoil MOJeN MPeIecTBO-
BaJIO HECKOJIBKO ATAIOB!

1) u3ydyeHue matepuaigoB mepeBojaa, KoTo-
pble BKItodasn Qororpadun 3KCIOHATOB My3est
M TEKCT C OnHMcaHueM 3Tux (ororpaduii;

2) cocTaBleHUE CIHCKa BCEX YYaCTHUKOB
paboueii rpymIb;

3) Busyanuzanus pabodux MpPOLECCOB CO-
BMECTHOW pabOThI yYACTHUKOB C YKa3aHHEM 30H
OTBETCTBEHHOCTH U CONTOJUNHEHHOCTH CTPYKTYP.

PesynsraTom aHanm3a KoomepaTuBHOM pa-
OOTHI Ha/l TIPOEKTOM SIBIISICTCS MAaTpUYHASL MO-
JieNb [1EPEBOJUECKON KOOIIEpallii, OTpaXKaromas
CUHEPTUIO BHYTPEHHEr0 B3aUMOJEHCTBUL
CYOBEKTOB MPHU BBHIMOIHCHHH TEPEBOIIECKOTO
npoekTa. J[aHHas MOJIelIb MOYKET UCTIONIb30BATh-
csl Kak B Mpo(eCCHOHABHBIX, TaK U B JIUJIAKTH-
YEeCKHX IIeTIfX.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

MarpuyHas MOIeNIb KOOIIepaTUBHOM mmepe-
BOUYECKOM NEATEIHHOCTH MPENCTABIICHA B BUJIC
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CXEeMBI, I7ie 3JIeMEHTHI HAaXOJATCS B OIpPEAesIeH-
HOW B3aMMOCBS3H U HEPAPXUUECKUX B3AMMHBIX
BKIIoUeHUAX. Benen 3a O. JlapcoHOM MBI Hc-
MIOJIb3YEM MOHATHUS «OpPTaHU3aLMOHHAS CTPYKTY-
pa» MpoeKTa U «hepapxudeckasi CTpyKTypa» pa-
o6or [Larson, Clifford, 2010, p. 113—114] u npen-
JlaraeM Ha OCHOBE MX pa3/iefieHus ABa BU/Ia MaT-
PHIL: OpraHU3aIMOHHYIO MaTPHUILY U MaTPHUILy OT-
BETCTBEHHOCTH.

CyIIHOCTh OpraHU3aIMOHHON MaTPHIIBI O~
peaensercs MaTpUYHBIM CTPYKTYPHPOBaHUEM
JESTEIbHOCTH YTO OTPAXKEHO B TEpPECeUeHHH
TOPU30HTAIBHOTO U BEPTUKAJILHOTO YPOBHEH YII-
paBienud. [Ipu TakoMm pacmpeneneHun ponei u
(yHKIMI B3aHMOOTHOIIICHHU S BEICTPAUBAIOTCS 110
MIPUHIIMITY TOPU30HTAIBHON HEPAPXUU U TIepece-
KaIOLINXCS TIOJel MEKIY CYObEKTaMH JIesITENb-
HOCTH TIPH COXpaHEHNH (DyHKIIMOHATEHO-3BPUCTH-
YECKOW CyTH B3ammoneuctBus. B cTpykrype
TaKoil MaTpUIbl BBIIENAIOTCA JTUAEPHI, OTBEYa-
fonye 3a QyHKIMOHATBFHO-TEMATHIECKHUE JKC-
MepTHBIE 00JacTH, KOTOPbIE BCTPAUBAIOTCS B
MpoekT. JIuaepaMyu MOTYT BBICTYNaTh KOHKpET-
HbIe CyOBEKTHI, KOTOPBIE OTBEUAIOT 338 KAUYeCTBO
MPEOCTaBIIsIeMON HHPOPMAITIH U OTCIISKUBAIOT
poriecchl ee 00padorku. [Tpy HanaKMBaHUN KOM-
MYHHKaIIMH YYaCTHUKH MTPOEKTa MOHUMAIOT Kap-
THUHY paclpeieneHus pojie U BBIABISAIOT yTOU-
HSIONIYIO HH(OPMAIIMIO B XOJ€ MTPOEKTa U NpH-
HSATHSI PELLICHUMN.

B matpuiie xoomnepaTHuBHOTO MepeBoja
(cM. pHUCYHOK) MpeACTaBIEHBI OCHOBHBIE y4acT-
HUKH, pacloyaralonuiiuecs o ropu30HTaIbHOM U
BEPTUKAIBHOM OCSIM cXeMbl. PykoBoguTENb OpO-
eKTa OTCIeXKHUBaeT paboTy B pa3HBIX HaIlpaBiie-
HUAX (MCKYCCTBOBEJCHHE, TNHI'BUCTUKA, TEXHHU-
YecKas 4yacTh) yepe3 UX pykoBoputeneil. B kax-
JIOM HAIpaBJICHUU PabOTarOT CIIEHUAIUCTHI, 00-
TaIAf0IIHe UCKYCCTBOBEIYSCKUMHE W/WITH JINHT-
BUCTUYECKHUMH KOMITETECHIMAMHU. [ pereHust
JIUHTBUCTHYECKUX 3ajad 3a/1efiCTBOBaH Crielna-
JIUCT, COYETAIOIINI 3HAHHS B 00JIACTH JIMHTBUC-
THKHU U UCKYCCTBOBE/ICHHS, PAOOTAIOIINI BO B3a-
WMOJIEHCTBUH C MEPEeBOJIYNKOM-INHTBUCTOM.

B xozme BbImoOMHEHHS TPOEKTa, B KOTOPOM
aBTOPBHI IPUHUMAJIH HETTOCPEACTBEHHOE yUacTHe,
HECMOTpS Ha CYIIECTBOBaHHE MOJYNHEHHOCTH,
OoTMeYaeTcsi CBOOOIHBIM 00OMEH HHGpOpMaIUeH.
OTO IPOSBIAETCSA B OTKPHITOCTH CUCTEMBI M BO3-
MOXHOCTH HAITPABIISTh IPU HEOOXOAUMOCTH KOM-
MYHUKAIIMOHHBIN TOTOK B Pa3HBIX HAIIPABIIECHUSX.
Hanpumep, 3ampoc Ha momy4eHne Uil KOppeKTh-
POBKY HH(pOPMAITIH MOKET IOCTYITUTH HATIPSIMYIO
OT NIEPEeBOAYMKA-TMHTBUCTA PYKOBOIUTEIIO MPO-
€KTa, MUHYS PYKOBOAMTENS HAIpPaBJICHUS; IIe-
PEBOMUHUK-IUHTBUCT MOXXET OOMEHHBAThCS
yTouHsomeH nHpopMaluei ¢ pearakTopoM TeK-
cTa Ha pycckoM s3bike. [lomoOHast dhyHKIMO-
HaAJIBHO-3BpPUCTUYECKAs] MOJENb B3aUMOJECH-
CTBMSI OCHOBaHAa Ha TOJIHOM JOBEPHH MEXIY

PykoBoaurens Hanpasnenue:
Hanpasnenue: TexHudeckoe
MPOCKTA —  |uasssessnd HCKYCCTBO-  luscwwerwsed essewwsenss
JIMHTBUCTHKA oopmieHue
¢dororpad BEJICHUE
PyxoBonurens Cnennamict —
Crenuanuct penaxkTop Crnenuanuct —
HAOPABICHUS | i o sl 0 s
10 UCKYCCTBO- TEKCTa Ha BepcTka /
HCKYCCTBO- N
BCIICHUIO pycCcKkoM U3aiH
BEJICHUS
S3BIKE
........... Crenuanuct-
Pyxopogutens JIunrsuct- [TepeBonuuk- b
HanpaBJICHUs BCPCTKaA
UCKYCCTBOBE], JIUHTBHUCT
JIMHTBUCTUKU TEKCTa

OpFaHI/ISaLII/IOHHaSI MaTrpula KOOoIepaTuBHOIO IepeBoga

Organizational matrix of the cooperative translation
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y4aCTHUKaMU K KaueCTBY BBITIOJHEHHUS 3ajad,
4TO 00ecrevrBaeT BBHICOKYIO CTeNneHb dPdek-
TUBHOCTH HCIIOTHEHUSI.

[TomyMO HaaXMBaHUS OPTaHNU3AIMOHHOTO
B3aUMOJICHCTBHUSl YYaCTHUKOB MEPEBOICCKOTO
MPOCKTa BaXKHO YCTAHOBHUTDH CTPYKTYPY paciipe-
JICTIEHUS] 1 OTBETCTBEHHOCTH KaXK/I0TO yYaCTHU-
Ka. OTO BO3MOXKHO OCYIIECTBUTH MOCPEICTBOM
MaTpPHUIBl OTBETCTBEHHOCTH (CM. Tabmumy).

JanHas Tabnuna sBIsSETCS OJAHUM W3 MH-
CTPYMEHTOB YIpaBIICHHs TEPEBOAYECKAM IPO-
€KTOM, TIO3BOJISIOIIMM HArISIIHO OTOOpPa3uTh
JEWCTBUS U 3aJ]a4ll YYaCTHUKOB BO BPEMS CO-
BMECTHOW paboThl. Tabiinia MOXET KOPPEKTH-
poBaThbecsl B XOJ/I€ UCTIONHEHUS 3a/1a4.

Kpowme Toro, B cirydae He0OXOMUMOCTH BO3-
MOXHO Tepepacipeie]ICcHHe OTBETCTBEHHOCTH
WM ee ycuiieHue. B paccmatpuBaeMom mepe-
BOJYECKOM IPOEKTE MO mepeBoay (horoanbbo-
Ma BO3HUKIIA HEOOXOIMMOCTh YCUJICHHSI KOHCYJIb-
TUPOBAHMS Ha CTaJHH MEPEBOAa TEKCTa KaK CO
CTOpPOHBI JIMHTBUCTOB, TaK M CO CTOPOHBI UCKYC-
CTBOBENOB. JlOMOTHUTENBHBIE PEKOMEHJAINH MO~
CTYTIAJIM U B TIPOIECCE TIOATOTOBKH OMUCcaHus (o-
torpaduii. [Tockonbky 00beM TEKCTOB OTpaHH-
YHBAJICS ONPECICHHBIM KOTMYECTBOM 3HAKOB,
TO OHA CTaJIMU COCTABIICHUSI ONMUCAHUS JUIS UX
MPaBUIIBHOTO Pa3MEIlleHHs HA CTPaHHUIIAX alTb0o-
Ma MOTPeOOBAJIMCh DKCIIEPTHAS MOAJCPIKKA CO
CTOPOHBI CIICIIUAIMCTOB TI0 BEPCTKE U JU3aiHY,
a TaKKe peAaKTopa.

U .H. Pemxe, JI.A. Hegpeoosa. MaTpudaHasi MOJIeIb KOOTIEPATUBHOIO TIEPEBOIA

Marpuiia KoornepaTuBHOIO IepeBoIa Mpe-
craBisieT co00l YHUKAIbHBIH HHCTPYMEHT, HMe-
0NN IPAKTUYECKYIO [IEHHOCTb, TOCKOIBKY BHU-
3yaiu3alys OpraHu3aoHHO-(QyHKIIHOHATBHOI
CTOPOHBI TEPEBOUECKOr0 Mpoiiecca Crnocoo-
CTByeT Oosiee NTyOOKOMY TOHUMAaHUIO Crieupu-
K1 B3aUMOJICHCTBHS yIaCTHUKOB IPOCKTA, TOBBI-
IIaeT CTENCHb JIOBEPHS M OMPEICICHHOCTH, IO~
3BOJISIET HAJIAJUTh MPOAYKTUBHYIO KOMMYHHKa-
L0 U MPUBOIUT K 3P (HEKTHBHOMY PE3YJIbTaTYy.
VHHBEpCaIbHOCTh Mpe/IaracMoil MaTPHUIIbI KO-
ONEPAaTUBHOIO MEpPEeBOJa COCTOMT B IEJICBOM
XapakTepe U BO3MOXHOCTH €€ COBEPILICHCTBO-
BaHMS B paMKaxX Ka)KJI0r0 KOHKPETHOTO IIEPEBOJI-
4yeckoro npoekra. Tak, aHanu3 paboThl KOJJICK-
THBA CIEIHAIUCTOB 110 BHIMOIHEHHIO TIEPEBOJI-
YECKOro 3a/IaHusl, BHIOPAHHOTO B Ka4yecTBE Ma-
Tepuasa Ui JTaHHOTO HMCCIICNOBaHMUs, BBISBHII
HEKOTOpBIE CIIOKHOCTH, TPEOYIOIINE BHECCHUS
KOPPEKTHPOBOK B CXEMY YIIPABJICHUS MTOJJOOHBIM
MEPEBOTICCKUM TTPOCKTOM.

CnoXHOCTH OBLTM OOYCIIOBIICHBI TPEX/IE
BCEr0 TeM, YTO KOMMYHHKAIUS OCYIIIECTBIISIACH
MOCPEICTBOM OOMEHa COOOILCHHUSIMH 10 DJICKT-
POHHO# 1MouTe. ITO CO3AaBAJIO MIEPErPYKEHHOCTh
MIOYTOBOTO SIUKA ¥ TPYAHOCTH OTCIICKUBAHUS U
KOOP/IMHAIMH TIOTOKA MHUCEM, OCOOCHHO MPH OJ1-
HOMOMEHTHOM IOCTYTIJICHHH 3aIIPOCOB OT Pa3HbIX
crieniaaucToB. KpoMe TOro, B coctaBe rpymiibl
OBLIIM MPEICTABUTEIH U3 Pa3HbIX CTPaH, HAXO/s-
IIMXCS B Pa3HBIX YaCOBBIX IMOSCAaX, YTO MPUBO-

Mannua OTBETCTBCHHOCTH KOOIIEPATUBHOI'0O IepeBoaa

Responsibility matrix of the cooperative translation

YyacTHHK IIPOEeKTa
Cneuumanuct | Crnemmanucet — | Cienquainuct — JIunareuct- [epeBogunk- | Crnenunanucr —
I[ei/’lCTBl/le I10 UCKYCCT- PEeAaKTOp TCK- BEpPCTKaA / JAn- HCKYCCTBOBC/ JIMHI'BUCT BEPCTKA TCK-
BOBEICHUIO CTa Ha pyc- 3aiiH cTa
CKOM S3BIKC

INon6opxka poro-mare- 1 3 2 3 3 3
puana
Jlnzaiia anr6oMa 2 3 1 3 3 3
Texanueckoe opopm- 2 3 1 3 3 3
nenue (ororpaduii
IlogroroBka Texcra 2 2 2 1 2 3
onucanus gororpaduii
[lepeBon Texcra 2 2 3 2 1 2
I'padugeckoe opopm- 3 2 1 3 3 2
JIEHVE TEeKCTa

Ipumeuanue. B Tabmune mudpamu 0003HaYCHBI (QYHKIMH YYACTHUKOB IPOEKTa: 1 — HeCET OTBETCTBCHHOCTH;

2 — KOHCYJIBTHpPYET; 3 — mony4daer HH)OpPMaIHIo.

Note. The numbers in the table indicate the functions of the project participants: 1 — taking the responsibility;

2 — providing consultations; 3 — receiving information.
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U0 K BPEMEHHBIM 3aJ€p’KKaM BBITTOIHEHHS
3aJad4.

Pemrennem Takux mpobiieM MOXET CTaTh
WCTIOJIb30BAHHE CETEBBIX M OONIAUYHBIX TEXHOIO-
Ui, TO3BOJISIOIINX CKOOPMHUPOBAHO BHITIONHSTH
napanienbHble AeUCTBUSA IPHU OTCISKUBAHUHU
MOTOKAa KOMMEHTapHeB B p&KMME OHJIAMH, a TaK-
e TTOTy4eHHeM 00paTHOM CBSI3H MTPH OTIIOKEH-
HOM BO BPEMEHHU B3aMMOCHCTBHUU.

BoiBoabI

1. KoomepaTuBHBIN MEpEBOJ MOXKET OBITh
MpejiCTaBiIeH B MAaTPUYHOM (popmaTe Kak OTKpBI-
Tas dBpUCTUYECKAss U JTUHAMHYECKas CHUCTEMa,
crocoOHasi THOKO pearupoBaTh Ha TEKYIIUE HYXK-
Ibl paboueli TPYIIbl U aJanTHPOBATHCS K HUM.

2. IHTerpaTUBHBIHN MOAX0A B MOJETHPOBA-
HUU MEPEBOTYECKUX MIPOEKTOB MO3BOJISIET 00ec-
MEYUTh CUHTE3 «IIIEMEHTOB» — MPEICTABUTEINCH
SKCIEPTHBIX T'PYIIN U3 Pa3UYHBIX OONacTell B
COCTaBe OJIHOM KOMaH/bI, a TaKXKe XOIHCTHYec-
KOE€ €IMHCTBO CHHEPTETHIECKOTO MMPOCTPAHCTRA,
4TO BIUSAECT Ha 3P(PEKTUBHOCTH pe3ynbrara.

3. Meron MonenupoBaHUs MPOLIECCOB Iie-
PEBOTYECKOI KOOMepaluy U KapTUPOBAHKUE 30H
OTBETCTBEHHOCTH Ja€T BO3MOXXHOCTH YIIOPSJIO-
YUTh W HAIVISIHO MPEACTABUTH ONEpallHOHAIb-
HO-(YHKIIMOHAIbHbIE KOMIIOHEHTBI ITePEeBOAYEC-
KOTO TIPOEKTA.

4. IlepcrieKTHBOW JaJIbHEHIIEr0 pa3BUTH
MaTPUYHBIX BOBMOKHOCTEH MOJICITPOBAHUS KO-
OTEPaTUBHOTO TIEPEBO/A SIBJISIETCS] UCCIIEOBA-
HUE KOTHUTHBHOT'O aCIIEeKTa COBMECTHOMH JiesTeIb-
HOCTH TIOCPEICTBOM CO3JIaHHSI KOTHUTHUBHBIX
MaTpHil 1 OoJiee TIyOoKoe n3ydeHue GpeHoMeHa
pacrpeeieHHON KOTHUIUU.

ITPUMEYAHUE

! UcenenoBanue mo Teme: «MaTpuaHasi MOJENb
MePEeBOTUECKOro MpoIiecca Ha OCHOBE CETEBOrO pe-
cypca TranSource» (Matrix translation model based
on the web-platform TranSource) BbInoIHEHO 3a cueT
rpanta ®IIMY ®I'BOY BO «UensOuHckuii rocymap-
CTBEHHBIH yHHBepcuter», npuka3 Ne 73-1 or
20.02.2023.

Research on the topic: Matrix Translation
Model based on the web-platform TranSource was
carried out at the expense of the Grant under the
Foundation for Young Scientists run by Chelyabinsk
State University, order No. 73-1 dated 20.02.2023.
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